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Національна капела бандурис-
тів України імені Григорія Майбо-
роди, яка вже понад сто років несе 
світом красу української пісні під 
супроводом бандури, найтради-
ційнішого українського музичного 
інструменту, вперше свою непере-
вершену музичну майстерність по-
казала і в Словаччині в Кошицях і 
в Пряшеві на благодійних концер-
тах «О, Україно! О, рідна ненько» 
на підтримку багатостраждальної 
та нескореної України. В заповне-
них залах Театру Талія в Кошицях 

та Театру Олександра Духновича в 
Пряшеві пісні бандуристів глади-
ли душу і викликали сльози в очах 
присутніх, які мистецтво капели 
сприйняли з великим натхненням.

Хоровий спів у супроводі ніжного 
сріблястого тембру бандур, театра-
лізація кожної пісні створюють на 
концертах капели незабутнє вра-
ження, полонять серця і душі всіх, 
хто хоч раз доторкнувся до джерел 
української пісні у виконанні капе-
ли. Від початку повномасштабної 
московської агресії проти України 
капела виконує благодійні тури з 
єдиною метою. «Зараз десять на-
ших артистів воюють на війні. За 

останніх вісім місяців це наша сьо-
ма поїздка за кордон, в основному 
їздим в Польщу, та були і в Чехії, 
Австрії, Угорщині, Німеччині і те-
пер приїхали до Вас. Ми таким 
чином на благодійних концертах 
збираєм кошти на потреби наших 
артистів на фронті, які телефону-
ють нам і просять дрони, батереї, 
шлеми, окуляри і інше. І ми їм 
купляєм. Наша місія культурна, 
але є і нашою зброєю, яка придає 
свою частку в нашу перемогу», – 
пояснює генеральний директор і 
го ловний диригент капели, народ-
ний артист України Юрій Курач.

Капела створена у 1918 році в 

Києві за часів Української держа-
ви гетьмана Павла Скоропадсько-
го. Має свою неповторну творчу 
особливість – усі артисти співають 
і одночасно грають на бандурах 
і несуть в собі той прадавній ґен 
українського кобзарства, що при-
таманний лише українському на-
роду, і який, не дивлячись на всі 
намагання тоталітарних режимів 
знищити його, тільки загартував-
ся та зміцнів. «В цьому році нам в 
листопаді буде 105 років. Колектив 
пережив дві війни, Першу світову, 

Другу світову. Після Другої війни 
вона розкололася, частина лиши-
лася в окупації під німцями, час-
тина під радянською владою. Ті, 
що лишилися під німцями, пізні-
ше втекли в Америку, де створили 
капелу бандуристів імені Шевчен-
ка в Детройті», – згадує певні мо-
менти з історії капели Юрій Курач.

«Хоч наша програма має назву 
«О, Україно! О, рідна ненько!», во-
на не тільки патріотична, а прино-
сить щось рідне, без чого ти жити 
не можеш. Як рідна мама твоя. 
Пісні будуть різні, пов’язані і з 
Україною і з рідною мамою. Пісні, 
які багато людей знає і мелодії, 
які знаєм від малку. Я б хотів, щоб 
люди ішли з цього концерту задо-
волені» – бажав собі перед концер-
том в Кошицях Юрій Курач і його 
бажання виповнилося на більше 
як сто відсотків.

Кожну з майже двох десяток 
пісень сприйняла публіка натхне-
ними оплесками і вигуками «Бра-
во» і достовірно можна сказати, 
що таких оригінальних концер-
тів української пісні ще в нашо-
му регіоні не було. Тому подяка 
належить і тим, які в короткому 
часі зуміли їх зорганізувати. В 

Кошицях диригент оперного теа-
тру Ігор та Святослав Довговичі у 
співпраці з Українським народним 
хором «Карпати» та Громадським 
об’єднанням «КАРПАТИ – КОШИ-
ЦІ» в рамках проєкту «Лети, наша 
пісне», який реалізується з фінан-
совою підтримкою Фонду підтрим-
ки культури нацменшин КУЛЬТ
МІНОР.

Організатором концерту в 
Пряшеві була Центральна рада 
СРУСР.

(Про концерт бандуристів в Пря-
шеві читайте в номері,– примітка 
редакції).

Святослав ДОВГОВИЧ.
Фото автора.

Його перекладають, і він 
перекладає. Мова йде про за-
карпатського українського 
письменника Василя Густі.

Нещодавно в ужгородсько-
му видавництві «Рік-У» по-
явився 37-ий випуск серії 
«Між Карпатами і Татрами», 
в якому опубліковано вір-
шовані твори Василя Густі 
у перекладі на словацьку 
мову. Автор перекладу – 
Валерія Юричко. Тетяна 
Ліхтей у передмові «На пе-
рехрестях культурних вза-
ємин» наближує не тільки 
творчий доробок поета, 
але і його зацікавлення 
словацькою культурою.

Творчість Василя Густі 
добре знають і наші чита-
чі. Вона неодноразово зву-
чала на наших літератур-
но-мистецьких імпрезах.

Василь Густі – автор по-
етичних збірок, як, на-
приклад – «Між берегами 
тиші», «Тиса камінь обте-
сала», «Березове колесо». 
«Полин гіркий, полин со-
лодкий», «Зоря Біловежі», 
«Світанок у день Анни» та 
багатьох інших. Літерату-
рознавець Олександра Ігна-
тович у зв’язку з його твор-
чістю свого часу у передмові 
«Поезія на хвилях життя» 
(Густі В. П. Вибране. – Ужго-
род: TIMPANI, 2019) напи-
сала: «Любити світ – через 
природу, людину, відчуваючи 
їхню красу, естетику праці, 
взаємозалежність – це й ста-
новить ту вітальну силу, що 
є основою і генетичної вда-
чі Василя Густі, і поетичного 
мислення митця».

Водночас треба сказати, що 
у творчому доробку поета є і 

художній переклад. Свого ча-
су він, наприклад, переклав 
книгу поезії словацького по-
ета Йозефа Лайкерта «Дотик 
душі» та роман сучасного 
словацького письменника Ві-
ті Ставярського «Брудні чере-
вики».

І у 37-ому випуску серії 
«Між Карпатами і Татрами» 
Василь Густі представив себе 
і як перекладач. Видання у 
його перекладі пропонує по-
езію словацького письменни-
ка Любомира Олаха.

Видання приносить і за-
мітку про перекладача – Ва-
лерію Юричко. До речі, з її 
перекладами, зокрема укра-
їнської есеїстики, можна в 
сучасному часто зустрітися у 
словацьких літературних ча-
сописах.

(ІЯ)

Завдяки рішенню Уряду Сло-
вацької Республіки в’єтнамська 
громада стала чотирнадця-
тою національною меншиною 
в Словаччині. Сама по собі 
урядова декларація є не лише 
символічним актом, але й несе 
з собою конкретні зобов’язання 
з боку держави по відношенню 
до членів в’єтнамської громади.

«Я стояв біля витоків ініціа-
тиви членів в’єтнамської мен-
шини і завжди стверджував, 
що визнання прав тієї чи іншої 
меншини має бути наповне-
не конкретним змістом з боку 
держави. Права національних 
меншин мають бути не просто 
вітриною, а реальним інстру-

ментом зміцнення плюралізму, 
демократичних цінностей і, що 
найголовніше, інструментом 
зміцнення ідентичності тієї чи 
іншої спільноти.

Як Уповноважений Уряду 
та Голова Комітету у справах 
національних меншин та ет-
нічних груп, я вітаю рішення 
Уряду і буду гарантувати, що 
в’єтнамська громада в Сло-
ваччині буде мати необхідну 
підтримку у відстоюванні сво-
їх прав меншини», – сказав 
Упов новажений у справах на-
ціональних меншин та етнічних 
груп Ласло Буковський.

Дж.: Пресреліз Уповноваженого 
у справах національних меншин.

Пісні бандуристів гладили душу
і викликали сльози в очах

Внесок у міжкультурні взаємини

Сім’я національних меншин розростається
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Слова з тексту першої пісні кон-
церту Національної заслуженої 
капели бандуристів України імені 
Г. І. Майбороди – «унікального яви-
ща культурної спадщини українсько-
го народу», як наводиться в інфор-
маційній афіші капели.

Колектив очолює директор, ху-
дожній керівник, народний артист 
України Юрій Володимирович Курач.

У п’ятницю, 15-го червня ц.р., в 
Театрі ім. О. Духновича в Пряшеві 
зійшлась публіка – домашні глядачі 
та й ті, яких війна в Україні змусила 
втекти від страхіття, що принесла зі 
собою. З перших тактів ці грімкі сло-
ва заголовку статті об’єднали єди-
ною думкою всіх присутніх – не до-
зволити чужому чоботу наступити на волю і свободу 
України!

Ніжні та сильні почуття і переживання приносила 
публіці капела своїм професіональним виконанням 
чудових українських пісень. Вони були даровані ма-
терям, які чекають своїх синів з війни; «…тумани і 
роси – то мамині коси, що батька чекають з війни»; 
«рідна мати моя, ти ночей не доспала» – як не зво-
рушитись при таких текстах пісень? А до того десь в 
тиші, яка на мить застояла в залі, дитина присутньої 
в публіці жінки окликне «мамо»! Як не витерти сльо-
зу, що потекла неконтрольовано краєчком ока…

Драматичний характер репертуару був відчутний і 
в пісні на підтримку Збройних Сил України.

Публіка в тихості піддавалась звукам бандури, 
кольорам музики, високій професіональності гри. У 
капели є своя неповторна творча особистість – усі 
артисти співають і одночасно грають на бандурах. 
Не дихаючи можна було слідкувати за майстерністю 
одного з бандуристів, Сергія Захарця, який зачару-
вав глядачів грою на старосвітській бандурі.

Гуцульська фантазія – номер у виконанні музич-
ної групи викликав веселий настрій, прямо захоті-
лось піти протанцювати гуцульську польку. Приємні 
почуття, спогади про своїх любих чоловіків, синів, 
коханих людей, викликали мелодії, які у нас добре 
відомі та які разом з капелою на сцені співала і пу-
бліка.

Не могла бракувати в репертуарі капели пісня 
«Два кольори», яку під диригентською паличкою 
співала і публіка, та співаючи не одне око знов зво-
ложилось.

Хвилюючим було сприйняття пісні «Мам» у вико-
нанні Деніса Кузіна, де слова

Мам,
Ти мене вибач, що я став дорослим…
І вже минула сорок третя осінь
Як я побачив перший раз свій дім
…Мам,
А можна я до тебе завтра приїду
І ми на кухні не одну годину
Собі на різні теми посидим?
знов нагадали, що в Україні йде війна і кожний 

син радий би вернутися додому, до своєї мами, до 
родини.

І про хлопців-риболовців і про козаків звучали 
пісні. Чергувались мелодії танцювальні зі серйозни-
ми, задумливими, зачаровували, захоплювали чудові 
голоси співаків та солістів зокрема, між ними однієї 
жінки – чудової співачки-солістки Дар’ї Новицької.

Все можна дізнатись про капелу бандуристів в ін-
тернеті, ютюбі, в інших соціальних мережах, але ба-
чити і слухати капелу бандуристів у залі, де можна 
залучитись до співу, де бачиш лице виконавців, чу-
єш найкращі твори капели бандуристів, пісні, відомі 
давно і у нас на Словаччині, Пряшівщині тим паче, 
пісні, що вражають своїм внутрішнім духом – не вда-
ється часто – це незаміниме враження, довготривале 
почуття краси і змісту пісні, яка вміла полонити сер-
ця глядачів.

І тому в заключній частині концерту оплески сто-
ячи не втихали, 40 бандуристів відходило зі сцени 
після того, як у Пряшів принесли клаптик України, 
яку світ повинен зберегти від нищівного зла.

Зі словами подяки за позачергово чудовий і хви-
люючий вечір та словами про підтримку України і з 
вірою в перемогу у війні виступив голова Централь-
ної ради Союзу русинів-українців СР Павло Боґдан.

Єва ОЛЕАР.

Юрис т, довгорічний нотаріус, 
заодно великий шанувальник рід-
ної культури. Довгими роками він 
активно включається у розвиток 
культури, успішно веде Міську ор-
ганізацію Союзу русинів-українців 
Словацької Республіки в Михалів-
цях.

Таким знають жителі міста Свя-
тослава Ніроду.

Хоч зараз Святослав Нірода на 
пенсії, проте він і надалі проявляє 
активність і в громадській роботі, в 
тому числі в Союзі русинів-україн-
ців Словацької Республіки..

Його діяльність розпочалась у 
60-х роках минулого століття, знач-
ну діяльність провадив в молодіж-
ній та спор тивній організаціях, 
зосередже них при пряшівському 
Руському домі. В серп ні 1968 р. він 
задокументував на фільмову стріч-
ку в’їзд у Пряшів окупаційних ра-
дянських військ.

В 1987 році Святослав Нірода 
заснував і очолю вав українську 
організацію в Михалівцях. Є од-
ним із засновників греко-като-
лицького хору св. Йосифа при 
Монастирі отців редемптористів у 
Михалівцях, який виконує твори 
церковнослов’янською мовою.

Святослав Нірода довгими рока-
ми був членом Центральної ради 
Союзу русинів-українців СР, був 
делегатом від Пряшівщини на Пер-
шому Всесвітньому форумі україн-
ців у Києві. Для Радіо Свобода він 
готував регулярні радіопередачі 
про актуальні події в культурно-
національному житті русинів-укра-
їнців Словаччини, активно висту-
пав з статтями в українській пресі 
Словаччини.

Без його участі і досі не обхо-
диться майже жоден український 
фестиваль, концерт та вистава у 
Пряшеві, Свиднику, Бардієві чи 
Снині. Він щороку спонсорує фоль-
клорний фестиваль у Підгороді Со-
бранецького округу.

Часто його можна бачити і на 
фестивалях в Україні, на «Лем-
ківській ватрі» у Ждині та інде. З 
Україною в’яжуть Святос лава теж 
сімейні зв’язки, які він використо-
вує і для громадської роботи.

В середині 60-х років зіб рав до-
волі значну колекцію екс лібрисів 
українських дисидентів, частина 
з яких увійшла в книжку Мико-
ли Мушинки «Книжковий знак 
шести десятників» «Бавнд Брук, 
США, 1972).

Святослав Нірода народився 29 
червня 1948 року в Братиславі в 
родині нотаря Павла Ніроди (сві-
домого українця, уродженця закар-
патської Синевирщини). Щоб дати 
своїм дітям українську освіту, бать-
ки з трьома дітьми пе реселилися 
у Пряшів, де Святос лав закінчив 
початкову й середню школу (нині 
З’єднана Основна школа і Гімназія 
ім. Тараса Шевченка). Юридичну 
освіту Святослав здобув в Універ-
ситеті ім. П. Й. Шафарика у Коши-
цях 1976 р. Працював в державних 
нотаріатах у Пряшеві та Гумен ному.

З нагоди життєвого ювілею 
бажаємо нашому ювіляру міцно-
го здоров’я, успіхів в особистому 
житті і в громадській роботі.

Ред.

У селі Тополя живе пан 
Ярослав Лехан. Mає проєкт: 
показує всім, як жили люди 
колись, як тяжко працювали, 
щоб могли жити.

І учні гуртка української 
мови ОШ Убля 16 червня 

вирішили зайти в гості до 
нього. Тому що Тополя є ві-
дома тим, що тут народився 
О. Духнович, діти поклали 
до пам’ятника квіти. Лівія 
Ріґанова зачитала вірш У 
Тополі.

Пан Лехан всіх щиро при-
вітав і розказав, що до цього 
проєкту його довів КОРО-
НАВІРУС. Не було роботи, 
тому вирішив зайнятися цим 

ділом. Дуже важко йому було, але 
поборов всі тяжкості і тепер гор-
диться своїм ділом. Шпакову хижу 
з 1891 року відремонтував у 2022 
році і дав до такого виду, як вигля-
дає тепер. Зробив на дворі дві пе-
чі, в котрих випікає хліб. Допомагає 

йому вся сім’я, також донька Лаура. 
Господарить на двох дворах. На 
другому є у нього і домашні тварини. 
Діточки самі замісили на хліб. Поки 
він киснув, погостилися пирогами зі 
сметаною, вимолотили і почистили 
зерно, помололи його на кам’яному 
млинку, пересіяли. Між тим поклали 
пекти хліб. Потім їм пані Івета Качу-
рова показала, як плетуться ошатки, 
в яких киснув хліб. А найліпше було 
на кінець. Діти дістали на стіл свіжий 

хліб, масло, сири, але маслом мало 
хто мастив, бо сам хліб був дуже 
смачний. Кожний узяв по кусочку по-
коштувати і своїм батькам.

Ми подякували за інтересну про-
граму і поширюємо слова пана Леха-
на: «У Лехана туристи не голодують».

–MK–

Україна є, Україна буде… Вітаємо з ювілеєм
Ñâÿòîñëàâîâ³ Í³ðîä³ – 75

ЕКСКУРСІЯ У МИНУЛЕ –
ЯК НАРОДЖУЄТЬСЯ ХЛІБ

 V Учні гуртка перед пам’ятником О. Дух- 
новичу. 

 V Ярослав Лехан з дочкою Лаурою.

 V Діточки самі замісили хліб.  V Моделювання.

 V Учні з спеченим хлібом у кориті.

 V Зерно вибивали ціпами.
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Наприкінці травня троє 
членів Союзу скаутів ПЛАСТ 
українсько-русинської на-

ціональності у Словаччині – 
старші пластуни Петро Алек-
сей Беґені й Олівер Леферо-
вич та пластунка Лівія Урам-
Грицько – разом з пластуна-
ми з Великобританії в остан-
ній четвер місяця травня від-
крили сезон літніх таборів на 
традиційному «Святі Весни» 
поблизу англійської столиці 
Лондон.

За останні два роки дружні 
стосунки між українськими 
скаутськими організаціями 
Словаччини та Великої Бри-
танії поглибилися, а ПЛАСТ 

Великобританії вже двічі 
організовував у Словаччині 
міжнародний зимовий табір 
«Школа льоду» з льодолізін-
ня. «Саме в цьому таборі ми 
отримали запрошення бути 
учасниками відкриття сезону 
літніх таборів у Лондоні», – 
розповідає Петро Беґені.

«Ми дуже тішилися на цю 
поїздку і хочемо подякува-
ти друзям з Англії за запро-
шення. Вони чудово подба-
ли про нас, і в перший день 
ми разом із нашими двома 
друзями з Англії здійснили 
прогулянку містом і огляну-
ли визначні пам’ятки – Бу-
кінгемський палац, Біг-Бен 
чи Лондонське око», – опи-
сує Петро початок побуту 
в Англії. Ознайомившись з 
Лондоном, наступного дня 
троє наших пластунів виру-
шили до табору в осередку 
«Bowmoor Sailing Club» непо-
далік містечка Лечлейд, що 
за кілька десятків кілометрів 
від Лондона.

«Після швидкої збірки роз-
будували намети, познайо-
милися і пішли до місцевого 
озера на водуводи. Одні на 
каяках, інші на вітрильниках. 
Ми втрьох пливли на півтон-
ному човні з інструктором, 
який пояснював нам, як все 
працює, а також намагалися 
керувати човном. Як прийня-
то в таборах, перший день 
закінчився ватрою та пред-

ставленням гуртків, співами 
та іграми. У неділю ми знову 
були на воді, але у нас також 

були традиційні пластові зай-
няття, такі як спів, в’язання 
вузлів та впоряд. Найбільше 
нам сподобалися вузли, ми 
навчилися дещо нового, але 
дечому навчили і господарів. 
Ми з Олівером отримали чу-
довий адреналіновий досвід, 
плаваючи на маленькому 
човні для двох, і ми всі чудо-
во провели час біля дальшої 
вечірньої ватри. Темою табо-
ру було море, тому до ватри 
прийшов Нептун з русалкою. 
Діти повинні були підготува-
ти для них тематичні сценки 
– було дуже весело», – пояс-
нює перебіг короткого три-
денного побуту Петро Беґені. 
«Після його завершення, ще 

перед від’їздом додому, ми 
встигли посидіти з друзями 
виховниками та обговорити 
не лише табір, але й те, як 
працює ПЛАСТ у Словаччи-
ні та у Великій Британії. Ми 
набралися з побуту в таборі 
багато нового досвіду, нових 
навичок, нових знайомств, 
але зокрема незабутніх вра-
жень», – додає Петро Беґені.

Святослав ДОВГОВИЧ.

В центрі Братислави у В-клубі на Пло-
щі Словацького національного повстання 
5 червня 2023 року відбувся концерт до 
70-ти річчя з дня народження та 25-ти 
річчя від смерті однієї з найбільш відо-
мих представниць української діаспори, 
яка прожила все життя у Сполучених 
Штатах Америки, де вона і народилася 
як дочка емігрантів, точніше біженців 
зі Львова. Концерт, який організувало 
Словацько-українське товариство, за сце-
нарієм та режисюрою Марти Каконі, був 
присвячений незабутній Квітці Цісик.

Глядачі мали змогу познайомитись з 
її коротим, але дуже плідним життєвим 
шляхом посередництвом відеопроєк-
ції. Дізналися про те, як під час війни у 
1944-ому році молоді батьки Квітослави, 
скорочено Квітки, виїхали зі Львова, де 
вони жили і деякий час переховувалися 
як від німців, так від радянської влади, 
але і російського солдата і сили, яку він 
ніс із собою. Совєти заарештували, а по-
тім убили дядька Квітки, брата її батька 
Миколи. Тільки тому, що очолював орга-
нізацію «Просвіта». Совєти розправилися 
i з дідом Квітки по татовій лінії. За те що 
куркуль, – відправили на заслання в Ка-
захстан, де він і загинув.

Мати Іванна – вчителька – походила з 
відомої родини архітекторів на прізвище 
Лев.

Батько Квітослави, Володимир Цісик, 
професійний скрипаль, який до еміграції 
деякий час працював концертмейстером 
Львівської опери, а згодом викладачем в 
Українському інституті музики в Амери-
ці.

У чотири роки під керівництвом бать-
ка вона почала грати на скрипці, крім 
того, під фортепіанний супровід своєї 
сестри Марії, яка також деякий час бу-
ла директором консерваторії в Сан-
Франциско, вона навчалася балету в 
балетній школі відомої балерини Роми 
Прима-Богачевської.

Протягом тижня Квітка відвідувала 
стандартну американську школу, а по ви-
хідних – школу українознавства в Озон 
Парку.

Як і більшість української молоді в 
еміграції, Квітка була членом організації 
Пласт, ходила в пластові табори, при-
линула до чудових українських пісень, а 
тим і до любові до України, хоч до цього її 
вели і батьки, які її навчили і українську 
мову.

Квітка не пішла шляхом скрипальки, 
як хотілося б її батькам, але почала інтен-
сивно займатися співом в консерваторії, 
намагаючись стати оперною співачкою. 
Але дуже скоро її чекала популярність на 
ниві рекламного бізнесу під ім’ям Кейсі. 
На початку 80-х рр. її голос стає одним 
із найдорожчих у джинглах для радіо та 
телебачення, так само для різних відо-
мих корпорацій. З 1982-ого року аж до 
самої смерті вона була єдиним голосом 
Ford Motor. Ця компанія задокументува-
ла, що її голос було почуто понад 22 мі-
льярди разів у їхніх рекламних роликах. 
Співпрацювала з Майклом Джексоном, 
Вітні Хюстон та іншими американськими 
зірками. Грала епізодичні ролі у фільмах, 
записує заголовну пісню до фільму «Ти 
осяюєш моє життя», в оригіналі You Light 
Up My Life, яка отримала Оскар і Золотий 
глобус. Пісня також була номінована на 
премію в категорії «Пісня року», але че-
рез конфлікт з режисером фільму вона 
її не отримала, а її ім’я навіть вирізали з 
титрів фільму. За словами її чоловіка, це 
сталося, щоб уникнути інтимних пропо-
зицій режисера.

Тоді Квітка записує власним немалим 
коштом (200 тисяч доларів) з найкра-

щими нью-йоркськими музикантами дві 
платівки українських пісень, першу в 
1980 році під назвою Квітка, а в 1989 ро-
ці другу під назвою Два кольори.

В Україні ці платівки викликали фу-
рор. Але оскільки Цісик булa в Україні 

забороненa і через те, що співала i стрі-
лецькі та повстанські пісні, вони потра-
пляли в Україну нелегально і люди поши-
рювали їх між собою.

Обидва альбоми були номіновані на 
премію в категорії сучасний фольк.

На концерті глядачі, крім цих цікавих 
фактів про геніальну Квітку, прослухали 
15 найкращих пісень з її платівок, як Два 
кольори, Черемшина, Пісня про рушник, 
Ніч яка місячна, Засвистали козаченьки, 
Ой видно село та інші у виконанні чудо-
вих співаків Валерії Домінікової, Алексан-
дри Мікушової, Миколи Ердика та Мар-
тіна Мікуша. Якісний професіональний 
супровід забезпечили музиканти – Бран-
ко Ладіч – піано, Ігор Коцаба – скрипка, 
Ленка Сенковичова – гітара, Еуґен Прохац 
– віолончель та Раймунд Каконі – акорде-
он та ударні.

Присутні мали також змогу бачи-
ти унікальні фрагменти з єдиного 
відеоінтерв’ю з Цісик українською мо-
вою, яке записав на той час, побуваючи 
в США, керівник музичного ансамблю 
«Червона рута» Олександр Горностай.

Після проголошення незалежності 
України Квітка дуже хотіла дати концерт 
у Львові та випустити третій український 
альбом, але нічого з цього не здійснило-
ся.

У 1992 році лікарі діагностикували 
Квітці Цісик рак молочної залози з про-
гнозом кілька місяців життя. Ця крихітна 
жінка зростом всього 147 см, але над-
звичайно сильна духом, прожила з цією 
хворобою ще сім років. Вона померла в 
оточенні сім’ї 29 березня 1998 року, за 
п’ять днів до свого 45-річчя, залишивши 
чоловіка та маленького сина Едварда Во-
лодимира, який є сьогодні так само му-
зичним митцем.

В Україні Квітку надзвичайно поважа-
ють за її величезну любов до України, хоч 
в Україні була лише один раз з мамою у 
1983 році в суворій таємниці. В її честь в 
Україні діє благодійний проєкт «Незабут-
ня Квітка». У Львові на будинку, де жили 
її батьки, відкрито меморіальну дошку та 
є музей співачки, а так само в деяких міс-
тах є вулиці Квітки Цісик – і це було ска-
зано на концерті модераторами вечора 
Мартою Каконі та Михайлом Калиняком.

Останньою Квіткою записаною піснею 
були Журавлі, тобто Чуєш, брате мій, яка 
нагадує її трагічну долю. Отож і концерт 
закінчився дуже символічно цією піснею 
у виконанні Александри Мікушової в об-
робці Любиці Чековської.

Дуже чутливий та прекрасний концерт 
залишив глибоке враження у глядачів, 
особливо тих, які про Квітку Цісик до сих 
пір знали зовсім небагато.

М. КАКОНІ.

Ïëàñòóíè Ñëîâà÷÷èíè -
íà Ñâÿò³ âåñíè â Ëîíäîí³

 V Відкриття Свята весни.

 V Іскра на добраніч.

 V Учасники Свята Весни.

 V Зліва Лівія Урам-Грицько, Петро Беґені та Олівер Леферович.

Полум’яна Квітка Цісик

 V На концерті до 70-річчя Квітки Цісик в Братиславі.
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Колекційний фонд СНМ – 
Музею української культури у 
Свиднику щороку поповнюється 
новими експонатами історично-
го, мистецького, літературного 
та етнографічного характеру. 
За останні 5 років музею вда-
лося придбати великий набір 
настінних текстильних виши-
вок-написів, що разом зі значно 
більшою приватною колекцією 
родини Михайла Шмайди до-
зволило підготувати цікаву ет-
нографічну виставку під назвою 
«Дай мені, Яничку, яблучко, дам 
тобі своє серденько». Урочисте 

відкриття виставки відбулося 
10 травня 2023 року у виставко-
вому залі музею, на якому були 

присутні також доньки нам всім 
добре відомого Михайла Шмай-
ди з Красного Броду Люба Вла-
дика та Наталія Зубенко.

Виставка складається зі 140 
текстильних вивісів, які вперше 
знайомлять відвідувачів із цією 
текстово-візуальною формою 
народного художнього вира-
ження у виставкових просторах 
музею. Значну частину вистав-
ки становлять вишиті та дру-
ковані настінні вивіси, зібрані 
родиною Шмайдів із Красного 
Броду із регіону північно-східної 
Словаччини (Шапинець, Нижній 
Орлик, Свидник, Округле, Миха-
лівці, Збій, Чемерне, Нижній Ко-
марник, Нижні Репаші, Дрічна, 
Улицьке Криве, Кечківці).

Мода на текстильні вивіски 
прийшла до нас наприкінці 19 
століття з Німеччини і, крім 
Австро-Угорщини, поширилася 
також у Нідерландах, Англії, 
Польщі та Україні. Шаблони 
створювалися в ремісничих май- 
стернях, т. зв. технікою друку. У 
німецьких та австрійських фо-
тожурналах кінця 19 століття 
вони виражали смаки жінок з 
вищих соціальних класів. Виві-
си стали естетичним і простим 
доповненням в інтер’єрах жит-
ла середнього класу, а згодом 
з’явилися і в робітничих та се-
лянських будинках.

Коли т. зв. чорні кухні з від-
критою топкою перестали ви-
користовуватись, а почали ко-
ристуватись плитами, кухня 
набула нового вигляду – в моду 
ввійшли світлі меблі, стіни були 
побілені, а господині стали при-
крашати інтер’єр текстильними 
аксесуарами. Біля плит, за стола-
ми з ємностями для води та біля 
лавок розвішували текстильні 
вивіси, які мали захищати стіну 
й водночас прикрашати кухню. 
Полиці у «шпайзі» чи в «кре-
денці» прикрашали шаблонами 
для мережив, які також підбира-
ли за кольором та смаком, щоб 
гармоніювали з безпосереднім 
інтер’єром.

Теми малюнків і текстів на 
дош ках оголошень були дуже 
різноманітними. Переважали ті, 
що наголошували на домашньо-
му та сімейному благополуччі, 
турботі господині про чоловіка, 
веденні домашнього господар-
ства та чистоті, а також були мо-
тиви кохання, були й релігійні. 
Адже кому не відомий вислів: 
«Де Бог управляє, там і ведеть-
ся», або «Ревіли гори, шуміли лі-
си, Де наші молоді дні поділи...»

Релігійний мотив містить об-
разотворчу композицію та текст 
у формі короткої молитви чи ци-
тати зі Святого Письма. Світську 
тематику виражають загаль-
ноприйняті життєві норми та 
натхнення щодо забезпечення 
добробуту та родинного щастя, 
уривки з віршів, пісень, кухонні 
приказки та народна мудрість. 
Інші предмети показують ста-
новище жінки та чоловіка в 

сім’ї, працьовитість, відпочинок, 
патріотизм, прагнення любові, 
материнської любові, казкових 
героїв чи правил поведінки. Зу-
стрічаються тут і дитячі персо-
нажі, також поширені додаткові 
мотиви квітів, трав чи птахів.

На виставкових панно подано 
загальну характеристику до-
сліджуваного матеріалу за спо-
собом виготовлення, кольором 
і технікою вишивання; зобра-
женими мотивами, а й мовою, 
використаною в написах. Части-
ною виставки є також перема-
льовані візерунки т.зв. мастури. 
Не завжди текстильні вивіси ви-
шивали безпосередньо на виби-
тих візерунках. Папір, на якому 
малювали візерунки, у випадку 
старшого періоду – це щільні-
ший обгортковий папір, а також 
папір, у який спочатку загорта-
ли взуття. Експоновані виши-
ванки витончено доповнюють 
встановлена   старовинна кухня 
та предмети матеріальної куль-
тури, які були звичайними для 
кухонного середовища.

Найстаріші датовані твори да-
туються 1952 роком і зображу-
ють дівчину з парасолькою та 
жіночу фігуру зі зграєю голубів. 

Вони потрапили до колекцій му-
зею із села Шапинець. Інші екс-
поновані текстильні вивіси по-
ходять з 1950-1970-х років.

Настінна вишивка мала, як 
правило, прямокутну форму 
і вишивалася за принтом на 
більш тонкому бавовняному 
полотні з полотняним або сар-
жевим переплетенням; у більш 
ранній період на льняному по-
лотні. Їх вишивали вручну ді-
вчата, молоді, а також жінки 
старшого віку за заздалегідь на-
мальованими чи скопійованими 
узорами. Для візерунків найчас-
тіше використовували стебний 
стібок, доповнений гладдю або 
хрестиком. У багатьох випадках 
мотиви вишивали лише стібком 
або хрестиком. Для вишивання 
найчастіше використовували-
ся т. зв. бавовняні нитки. ватні 
кульки. Окантовка різноманіт-
на. Краї обшивають білими нит- 

ками, гачком, але особливо фа-
бричними візерунчастими си-
німи, червоними, чорними або 
зеленими стрічками з мотивами 
рослин, тварин, дітей або казко-
вих героїв.

Мудрі думки, повчання та ци-
тати на вишитих дошках при-
крашали стіни наших кухонь. 
Але світ змінився, як і інтер’єр 
наших домівок. Вишиванкам 
уже не місце на сучасній кухні, 
але вони стали відчутним свід-
ченням суспільних змін та мо-
дернізації способу життя людей 
та перетворень у їхніх домів-
ках. У 80-90-х роках 20 століття 
дошки оголошень поступово 
зникають з побуту. Сьогодні ми 
можемо побачити їх, можливо, 
на базарах, у дачах як пам’ятний 
аксесуар інтер’єру.

Виставка, якою СНМ – Музей 
української культури вшановує 
творчість та особистість видат-
ного українського етнографа, 
письменника та одного з пер-
ших співробітників музею Ми-
хайла Шмайди, завершилась 18 
червня 2023 року.

Івета ВАСИЛЕНКО.
Фото Людмила Ражина.

П’ята міська організація 
Об’єднання пенсіонерів Сло-
ваччині, що працює при Сло-
вацько-українському культурно-
му та інформаційному центрі 
в Пряшеві, старанно дбає про 
здоров’я своїх членів. Протягом 
цілого року організує для них 
рекондиційні перебування для 
укріплення здоров’я в різних ку-
рортах у Словаччині, як, напри-
клад, в Пєштянах, Дудинцях, 
Високих Татрах, Тренчанських 
Теплицях та в Бардіївському 
курорті і курорті Штос. В цьому 
році у трьох тижневих змінах 
по 8 чоловік лікуються в бу-
динку Дружба в Бардіївському 
курорті, 22 чоловік в Гармонії 
в Пєштянах. У травні 10 наших 
членів лікувалось в 11-денній 
зміні в курорті Штос, недалеко 
Медзева та Ясова.

Курорт заснував в 1883 ро-

ці підприємець Компордай, по 
якому поіменований головний 
курортний будинок. В прекрас-
ній природі, в лісовому середо-
вищі, на свіжому повітрі, вже з 
першого дня перебування лю-
дина почуває високо позитив-
ний вплив на свою дихальну 
систему і взагалі на свій орга-
нізм. Працівники курорту стара-
ються організувати для гостей 
різні розважальні акції, про-
гулянки в природі, танцюваль-
ні вечори, поїздки до музеїв у 
Медзеві, Смольнику та Ясові, 
щоб наблизити гостям історію 
курорту та околиці.

Хто тільки раз побуває в 
Штосі, напевно, вирішить хоч 
би ще раз до нього вернутись. 
За те належить велика подяка 
всім працівникам згаданого ку-
рорту.

Петро БЕҐЕНІ.

Омелян Невицький (20. 06. 
1878, с. Вишня Ялова, за ін. да-
ними – с. Шеметківці – 30. 12. 
1939, м. Майнерсвілл, шт. Пен-
сильванія, США) – громадсько-
політичний та церковний діяч 
у Словаччині та США. Чоловік 
письменниці Ірини Невицької.

Закінчив Пряшівську і Бу-
дапештську духовні семінарії, 
Будапештський університет 
(1903). У тому ж році прийняв 
сан священника. Був парохом у 
с. Чичава, від 1909 р. – у с. Удол, 
водночас викладав у Пряшів-
ській учительській семінарії.

8 листопада 1918 р. ініціював 
створення Руської Народної 
Ради у Старій Любовні, яку 19 
листопада переведено до Пря-
шева. 1918 р. організував кілька 
народних віч у м. Бардіїв, Свид-
ник, Меджилабірці, Гуменне, 
на яких прийнято резолюції 
про возз’єднання Закарпаття з 
Україною. Учасник Всезакар-
патського конгресу 21 січня 1919 
р., один із ініціаторів створен-
ня товариства «Просвіта» в 
Ужгороді (1920). Голова Ліги ру-
синів у Пряшеві (1919–21).

У 1919 р. відряджений до 
США для організації фінансо-
вої підтримки Закарпаття. Піс-
ля повернення 1920 р. зааре-
штований за звинуваченням у 
античехо-словацькій діяльнос-
ті, незабаром звільнений.

З метою уникнути подаль-
ших ареш тів 1922 р. емігрував 
до США, де став священником 
Піттсбурзького руського ек-
зархату (шт. Пенсильванія). 
Із розгортанням у Закарпатті 
державотворчих подій 1938–39 

рр. організував і став головою 
Комітету оборони Карпатської 
України, що видавав відозви, 

влаштовував віча, збирав ко-
шти для уряду Августина Во-
лошина. У численних виступах 
постійно закликав до єдності 
закарпатських емігрантів, поді-
лених на два табори – народо-
вецький (укр.) і русофільський. 
Публікував вірші та оповідання 
в українській емігрантській пе-
ріодиці.

-р-
Дж.: Краєзнавчий словник 

русинів-українців. Пряшівщина 
(1999); ЕСУ; Вегеш М. Омелян 
Невицький – піонер націо-
нального відродження Закар-
паття // Календар «Просвіти» 
за 1995. Уж., 1995; Вегеш М., 
Горват Л. Карпатська Україна 
1938–1939 років в портретах. 
Уж., 2000.

«Дай мені, Яничку, яблучко,
дам тобі своє серденько»

 V Під час огляду виставки.

 V Наталія Зубенко.

 V На фото (справа): Люба Владика, Ярослав Джоґаник, директор 
СНМ – МУК, Душан Владика.

З листків календаря
Минає 145 років з дня народження 

Омеляна Невицького

Дбають про здоров’я пенсіонерів
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«МОРАВСЬКА МІСІЯ»
Кирило і Мефодій стали знамени-

тими й глибоко шанованими серед 
слов’янських (і не тільки) народів Євро-
пи завдяки своєму посольству у Велику 
Моравію і пов’язаній з цим діяльністю 
(створення слов’янської азбуки, пере-
клад на старослов’янську мову церков-
них книг, започаткування слов’янської 
літератури, запровадження слов’янської 
мови у богослужінні). Велика Моравія 
виникла на початку IX ст. біля кордо-
нів Східно-франкської імперії. 831 року 
моравани були охрещені пассавським 

архієпископом Ренінгаром й у церков-
ному плані підпорядковані пассавському 
єпископству. На середину IX ст. морав-
ський князь Ростислав все більше вва-
жав тягарем залежність від франків і 
вирішив зробити Моравію незалежною 
державою. Однак на заваді стало те, що 
християнська церква країни підпоряд-
ковувалася церкві іншої держави. Тому 
у 861 році Ростислав звернувся до Папи 
римського Миколи І з проханням, щоб 
той організував до Моравії окреме архі-
єпископство. Папа, боячись конфлікту зі 
східнофранкським імператором Людо-
віком Німецьким, не відповів Ростиславу.

I тільки після цього моравський князь 
звернувся по допомогу до візантійського 
імператора Михаїла III. Але той направив 
до Ростислава не єпископа, а групу на 
чолі з двома вченими братами із Солуня 
(Салонік) – Константином (Кирилом) – 
філософом – і Мефодієм, колишнім вій-
ськовим, пізніше – ченцем-василіаном. У 
863 (або 864) році брати прибули в Мо-
равію і почали свою діяльність. Ще у Ві-
зантії вони вирішили, що будуть пропо-
відувати слово Боже не на одній із трьох 
так званих священних мов – єврейській, 
грецькій чи латинській, а введуть у лі-
тургію слов’янську мову. Саме для цьо-
го, як вважає більшість вчених, Кирило 
створив слов’янське письмо – глаголи-
цю. Братів підтримував князь Ростислав, 
їхня діяльність була успішною, хоч і не 
легкою, адже у них постійно виникали 
конфлікти зі священниками латинсько-
го обряду, які вважали Кирила і Мефодія 
порушниками церковного права і літур-
гічних традицій. До того ж брати, не ма-
ючи сан єпископів, не могли висвячувати 
вихованих ними учнів на священників. 
Для них стало зрозуміло, що Моравія за 
церковною юрисдикцією належить не до 
константинопольського патріарха, а до 
Папи римського.

Восени 867 року Кирило і Мефодій 
прибули до Риму (повернутися у Візан-
тію не могли, бо там відбувся держав-
ний переворот, під час якого імператора 
вбили, а патріарха Фотія, який їх під-
тримував, усунули з посади). Тут їх ду-
же прихильно вітав новий Папа Адріан 
II. Він висвятив Мефодія й кількох їхніх 
учнів на священників й затвердив пере-
клади на слов’янську мову біблійних і 
літургічних текстів. А після того, коли 14 
лютого 869 року Кирило помер (похова-
ний у базиліці святого Климента у Римі), 
Адріан I висвятив Мефодія єпископом і 
призначив його архієпископом Паннонії. 
У такий спосіб папська курія стала го-
ловною опорою моравської місії.

Сам Мефодій повернувся у Паннонію, 
але зайняти посаду архієпископа не зміг 
через супротив франкських священно-
служителів. На час його навіть кинули 
у в’язницю. Але потім звільнили, і він 
пішов у Моравію до князя Святоплука 
й допомагав йому розбудовувати влас-
ну церкву. У 880 році римський Папа 
Іоанн VIII у своїй буллі підтвердив Ме-
фодія у його правах, дозволив поряд з 
латинською літургією ведення літургії 
і слов’янською мовою й призначив архі-
єпископом Моравії, а самого Святоплука 
визнав незалежним правителем, який 
подарував свою державу державі Св. Пе-
тра і став духовним сином Папи. Проте 
після смерті Мефодія 6 квітня 885 ро-
ку Святоплук на заклик Папи Стефана 
V вигнав з країни тих священників, які 
не відмовилися від слов’янської літур-
гії. Так завершилася знаменита місія 

Кирила й Мефодія у Велику Моравію.
Таким чином, Кирило і Мефодій сво-

єю діяльністю допомогли Ростиславу 
й Святоплуку добитися незалежності, 
домогтися прихильності й підтримки 
Папи римського і при цьому залиши-
лися вірними Візантії. Вони були толе-
рантними, відкритими до різноманітних 
впливів і шляхетними, намагалися узго-
дити візантійську і латинську літургії, 
виступали як представники єдиної і не-
подільної християнської церкви. Їхній 
доробок – слов’янська писемність і літе-
ратура – відкрив перед слов’янськими 

народами двері до світової культурної 
спадщини й водночас познайомив світ 
із слов’янською культурою. Вони вважа-
ли, що лише той народ буде дійсно не-
залежним, який має власну культуру й 

свідомо розвиває її. Кирило й Мефодій 
хотіли витворити незалежну від латин-
ської і грецької слов’янську культуру, 
рівноцінну їм. Однак якраз цього і не 
сталося. Велика Моравія після смерті 
Мефодія повернулася під вплив латин-
ської культури, а у південнослов’янських 
і пізніше східнослов’янських землях 
спадщина солунських братів трансфор-
мувалася й стала знаряддям сприйнят-
тя візантійської культури (замість того, 
щоб спонукати до незалежного розвитку 
слов’янську) й, нарешті, заперечення, 
часом в агресивній формі, всіляких захід-
них культурних впливів й визнання своєї 
особливої винятковості. І тим не менш, 
ідеї Кирила і Мефодія про можливість 
існування між двома християнським 
церквами (західного і східного обряду) 
третьої, змішаної, слов’янської, знайшли 
свій прояв кількома століттями пізніше 
на території сучасної України, а саме в 
Галичині, на Волині й Закарпатті.

ЗАКАРПАТТЯ
Про початок християнства на тери-

торії, яка сьогодні називається Закар-
паттям, написано чимало. Якщо відки-
нути всі спекуляції, то вимальовується 
наступна картина. З VI по IX ст.ст., коли 
тут жили слов’яни, поширеними були 
язичницькі вірування і звичаї (трупо-
спалення, кургани). Жодних писемних й 
археологічних даних про приналежність 
краю до Великої Моравії і діяльність 
християнських проповідників теж немає.

Протягом X ст. наш край входив у цен-
тральну зону заселення древніх угрів, 
які до прийняття християнства латин-
ського обряду й утворення держави в 
1000 році теж були язичниками. Про-
тягом ХІ-ХІІІ ст.ст. в Угорському королів-
стві поряд із переважаючим західним 
обрядом відносно вільно розвивалися 
окремі вогнища східного (грецького) об-
ряду. Однак стосовно Закарпаття жодних 
відомостей (писемних, археологічних) 
про існування православних церков чи 
монастирів немає. Натомість є, хоч і не-
багато, даних про церкви й монастирі 
західного обряду (Горянська ротонда, 
монастирі в Берегові, Середньому, мож-
ливо, Перехресті та ін.). У XII ст. угорські 
королі віддали всі землі нинішнього За-
карпаттю під виключну церковну юрис-
дикцію Егерської католицької єпархії. З 
кінця XIII й особливо протягом XIV–XVII 
ст.ст. з території сучасних Галичини, Во-
лині, Буковини та Трансильванії сюди 

масово переселяється руське (україн-
ське) і волоське (румунське) населення 
й осідає в передгірській і гірській зоні 
сьогоднішнього Закарпаття. До 1596 
року, тобто року прийняття Брестської 
церковної унії, це були православні, а з 
XVII ст. – уже і греко-католики. З пере-
селенцями приходили і священники, 
так звані «батьки», а також монахи. Для 
православних волохів у Марамороші воє-
води Балк і Драг в кінці XIV ст. заснували 
монастир у Грушові, а для православних 
руських центральних районів краю при-
близно тоді ж або трохи пізніше біля 

Мукачева був заснований монастир на 
Чернечій Горі. Оскільки переселенці се-
лилися в Угорщині з ласки землевласни-
ків, то і їхні духовні пастирі мали стільки 
ж прав, що і прості селяни. І одні й інші 

ходили на панщину, разом платили пода-
ток. Навіть ігумени згаданих монастирів, 
які вважалися вищими церковними іє-
рархами руських і волохів на цих землях, 
могли виконувати свої функції теж тіль-
ки з дозволу місцевих землевласників. 
Доходило до того, що каштелян Мука-
чівського замку мукачівського єпископа 
Василя Тарасовича заарештував прямо 
в церкві монастиря й кинув до замкової 
в’язниці. Тож не дивно, що одним із ви-
ходів з такого ганебного для місцевого, 
руського православного кліру становища 
був пошук захисту на стороні. Оскільки 
добитися правди від володарів Мукачів-
ського замку було неможливо, Тарасович 
звернувся до австрійського цісаря, який 
йому допоміг. Проте вирішити питання 
в цілому можна було лише тоді, коли на 
бік ображених стане й така впливова ор-
ганізація, як католицька церква.

24 квітня 1646 року в Ужгороді в зам-
ковому костелі Св. Юрія в день Св. Юрія 
руські священники із володінь графів 
Друґетів прийняли унію з католицькою 
церквою. Умови унії: збереження схід-
ного обряду, урівняння в правах з като-
лицьким кліром і виборність єпископа. У 
зв’язку з тим, що Закарпаття тоді було у 
складі двох країн: католицької Австрій-
ської імперії (західна частина, до Мука-
чева) і протестантського Трансильван-
ського князівства (на схід від Мукачева 
до верхів’їв Тиси), остаточно унія в краї 
утвердилася лише в 1730-х роках. Наре-
шті у 1771 році Мукачівська греко-като-
лицька єпархія отримала незалежність 
від єгерських єпископів.

За часів єпископа Андрія Бачинського 
розпочалося національне відродження 
українців Закарпаття, найкращі пред-
ставники яких стали студентами в уні-
верситетах Буди, Відня, Рима й викла-
дачами в Санкт-Петербурзі та Москві. 
Завдяки цьому виросла ціла плеяда 
відомих культурних діячів краю: Іоні-
кій Базилович, Арсеній Коцак, Михайло 
Лучкай, Василь Довгович, Андрій Балу-
дянський, Іван Раковський, Олександр 
Духнович і багато інших. Усі вони, як і со-
лунські брати Кирило і Мефодій, зуміли 
гармонійно поєднувати в собі християн-
ство західного і східного обрядів, уосо-
блюючи первинну єдність християнської 
церкви, як це у свій час робили

Йосип КОБАЛЬ, 
кандидат історичних наук.

Ужгород.

В Ужгороді вийшла книжка 
оповідань класика словацької 
літератури Франтішка Швантне-
ра (1912 – 1950) «Дама» в україн-
ському перекладі Івана Яцкани-
на. І. Яцканин і його ужгородський 
видавець Я. Федишин зробили чи 
не найбільше для ознайомлення 
сучасного українського читача зі 
словацькою літературою. На їхньо-
му рахунку близько двох десятків 
окремих видань, зокрема антоло-
гія словацького оповідання «Таїна» 
(2011, 25 авторів), а також книжки 
Юліуса Балцо, Йозефа Банаша, Ма-
река Вадаса, Станіслава Штепка, 
Любоша Юріка та багатьох інших.

Зараз перекладач відкриває нам 
справжнього словацького Едгара 
По. Адже дитинство Швантнера 
припало на Першу світову війну і 
становлення Чехословацької респу-
бліки, підліткові роки і молодість 
– на відносно благу Масарикову 
добу, змужніння – на Другу світо-
ву і утвердження прорадянської 
державності, за якої письменник 
став директором школи, правда, 
лише на пару місяців. Помер від 
пухлини мозку у празькій лікарні. 
Тобто не життя, а суцільний кон-
трастний душ. Жити було зовсім не 
нудно, але некомфортно, страшно 
і повчально. Про оці історичні ка-
таклізми, а головне – про те, як во-
ни до невпізнання трансформують 
людську душу, що не витримує усіх 
цих перепадів, і писав Швантнер, 
попередньо пропустивши усе це 
через власне єство.

Шість оповідань збірки – шість 
вражаючих історій про те, що межі 
людському падінню просто немає. 
Дружина доносить ворогу на свого 
цілком невинного чоловіка, аби ви-
рішити давній сімейний конфлікт. 
Священник буквально розпинає 
себе на хресті між християнською 
і тоталітарною ідеологіями. Селя-
нин балансує між консервативни-
ми цінностями і модерними реа-
ліями до повного самознищення. 
Часто це оповіді у стилі нуар – ніч-
них пригод, тягучих, ірраціональ-
них, непрогнозованих. Новели про 
те, як побутові дрібниці перерос-
тають у велику політику, яка при-
марна межа між добром і злом, як 
вона легко і непомітно долаєть-
ся – принаймні, в один бік. В усіх 
оповіданнях ідеться про кохання і 
смерть – два найбільш межові ста-
ни психіки, коли виходять назовні 
всі без винятку особливості люд-
ської вдачі, усе, що колись таїлося 
у підсвідомості, вихлюпується на 
поверхню, заливає собою цілу на-

туру і вона тоне у власних ницих 
інстинктах. Твори – про темряву, 
що завжди чатує усередині люди-
ни, глибоко ховається там за спо-
кійних часів, тому так важливо не 
допустити викиду її протуберанців 

під час різних історичних випро-
бувань.

Головний висновок Швантера 
пролягає у тому, що всі тоталітар-
ні жахіття першої половини ХХ 
століття – це не результат змови 
якогось обмеженого товариства 
фінансових тузів, масонів чи рево-
люціонерів. Ні, це все корінилося 
у природі пересічної людини, ма-
сового обивателя як продукту зви-
роднілого споживацького суспіль-
ства, що остаточно сформувалося у 
Європі десь у 1920-х. Звідси масове 
«стукацтво», звіряча жорстока, 
установка «помри ти сьогодні, а я 
вже завтра». Швантнер прискіп-
ливо аналізує словацький варіант 
психології тоталітарної людини, 
як він проявився спершу у держа-
ві Й. Тісо (1939 – 1944), а потім у 
ЧССР. Кожне оповідання варте ці-
лого політологічного трактату, але 
відповідні глибокі думки виражені 
через яскраві художні образи, тому 
невимушено і назавжди врізуються 
у свідомість.

Свого часу нас виховували, ніби 
велика література твориться тільки 
у масштабних державах. Дана же 
книжка переконує, що і компактна 
Словаччина породжує просто не-
збагненні літературні феномени. 
Видання прокладає ще один важ-
ливий місток між дружніми сусід-
німи країнами, нашими культура-
ми.

Сергій ФЕДАКА, 
Закарпаття онлайн.

Проглас, або Передмова Костян-
тина Філософа – віршована перед-
мова до старослов’янського пере-
кладу Біблії. Це перша літературна 
пам’ятка старослов’янською мовою. 
Його пергаментна версія кирили-
цею 13 століття була відкрита в 
1858 році славістом Гільфердінгом.

У Прогласі домінує образ слова, 
яке можна тлумачити не лише як 
висловлювання, але й як письмо, 
навчання, або як позначення Біблії 
чи навіть Ісуса Христа (втіленого 
Слова Божого). У цій семантичній 
двозначності можна виявити всі 
аргументи Костянтина на користь 
перекладу Біблії старослов’янською 
мовою.

Він підкреслював, що без мови 
не можна розвивати писемність, 
без писемності не можна вдоско-
налювати знання, а без знань не 
можна розвивати справжню ре-
лігійність і вдосконалювати віру. 
Таким чином він продемонстрував 
право кожного народу на власну 
мову. І водночас звернув увагу на 

необхідність писемної культури 
для його інтелектуального, куль-
турного, соціального та релігійного 
розвитку.

Проглас вирізняється не лише 
багатством думки, але й високою 
вишуканістю мови та стилю. Дов
гий час його вважали прозовим 
твором, але згодом він виявився 
прекрасним поетичним твором. Це 
астрофічний вірш, силабічні вірші 
якого чітко ритмічно поділені на 
два піввірші. Якщо останнє слово 
«Амінь» утворює окремий вірш, то 
загальна кількість віршів стано-
вить 111. Це число має символічне 
значення, яке Костянтин, можливо, 
свідомо використав як образ триє-
диного Бога. Стиль поеми багатий 
на різноманітні більшменш екс-
пресивні або звукописні засоби, 
які мають дуже емоційний вплив. 
Типовими є часті дослівні або пере-
фразовані цитати з Біблії, а також 
численні риторичні (аргументатив-
ні та переконуючі) прийоми.

Вікіпедія.

Апостоли слов’ян Кирило і Мефодій

Про темряву і світло

Ïðîãëàñ
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Україна веде переговори з 
Нідерландами, щоб повернути 
колекцію «скіфського золота», 
заявив міністр культури й ін-
формаційної політики України 
Олександр Ткаченко.

«Так, є певна сума, яку ми 
маємо заплатити за утримання 
цієї колекції у нідерландському 
музеї. Міністерство юстиції ве-
де переговори, щоб ми якнай-
швидше безоплатно повернули 
цю колекцію назад 
до України. Трима-
ємо зв’язок із на-
шими колегами», 
– зазначив він в 
ефірі українського 
національного те-
лемарафону.

Верховний суд 
Нідерландів 9 черв-
ня залишив чинним 
рішення судів ниж-
чих інстанцій про 
повернення «скіф-
ського золота» в Україну. Арте-
факти були виставлені в музеї 
в Нідерландах у той час, коли 
Росія окупувала Крим, і як дер-
жава Україна, так і музеї в Кри-
му вимагали їх повернення.

Апеляційний суд Амстерда-
ма 26 жовтня 2021 року ухва-
лив рішення передати Україні 
так зване «скіфське золото». У 
справі йшлося про понад 565 
предметів з музейного фонду 
України, які перебувають на те-
риторії Королівства Нідерлан-
дів. Здебільшого це археоло-
гічні знахідки, вартість колекції 
становить близько 10 мільйонів 
євро.

Однак Росія направила до 
Верховного суду Нідерландів 
касаційну скаргу на рішен-
ня щодо повернення колекції 
«скіфського золота» Україні.

Радіо Свобода.

Українську мову та культуру 
вивчають у 30 країнах понад 
160 осередків українських та 
кримськотатарських студій. Про 
це свідчить дослідження Укра-
їнського інституту.

Ці студії переважно займа-
ються викладанням та акаде-
мічними дослідженнями у сфе-
рах лінгвістики, історії, культу-
ри, релігії. 82% українських сту-
дій діють при державних освіт-
ніх закладах або дослідницьких 
центрах, 13% – при приватних.

 Українські студії в окремих 
країнах:

У Сполучених Штатах Амери-
ки вони складаються з загалом 
близько 20 університетських 
осередків україністики;

Вони представлені у восьми 
університетах Канади шести 
південних провінцій;

У Великій Британії українські 
студії є нечисельними у плані 

кількості осередків, однак по-
тужними та зосередженими в 
давніх університетських цен-
трах;

У Південно-Західній Європі 
(Франція, Італія, Іспанія, Порту-
галія) українські студії розвинуті 
порівняно слабко.

Близько 20 студій – в Німеч-
чині, в Австрії та Швейцарії – 
по дві активні студії.

У дослідженні зазначається, 
що після повномасштабного 
вторгнення Росії, різко зріс ін-
терес до українських студій у 
закордонних університетах та 
аналітичних центрах. У бага-
тьох західних університетах 
збільшилась кількість першо-
курсників, які обрали для вив-
чення українську, були анонсо-
вані нові навчальні курси про 
Україну, почали відкриватися 
нові осередки.

https://chytomo.com/

Триста два роки тому стала-
ся головна в історії крадіжка 
– привласнення назви Русь 
(Росія погрецьки) Московією.

Після цього українське пи-
тання для Росії стало голов
ним. Триста років Московія 
намагається нас знищити або 
зробити так, щоб ми забули – 
хто насправді спадкоємці Русі.

Для цього було зроблено ма-
су фальсифікацій, а нам був 
прищеплений комплекс жерт-
ви, який ми поламали на по-
чатку повномасштабної війни.

Наша відмова від свого ко-
ріння, від спадщини Київської 
Русі – те, про що мріє Москва.

Українське питання – цен-
тральне для існування Росій-
ської імперії.

Російська імперія нама-
галася вирішувати його по
різному.

Допоки не прийшов Путін і 
не почав діяти в максимально 
недолугий спосіб: руйнувати 
Російську імперію, будувати 
замість неї Московію, а Мос-
ковію намагатися прирости-
ти українськими землями й 
українцями, переробленими 
на московитів.

glavcom.ua 
18 лютого 2023

ВОЙЧИЦІ – 
VOJČICE

(окр. Требишів)
Історичні назви села: Weyche 

(1217), Veche (1376), Wecze 
(1430), Wojcžicze (1773), Wojčice 
(1808), по-угорськи Vécse.

Історик О. Петров, розглядаючи 
окремі поселення колишньої Угор-
щини на основі Збірника Пешті 
(Прага, 1927) серед сіл, в яких жи-
ла українська людність, яку на той 
час називали руснаками, наводить 
і Войчиці. Ось як він пише про це 
село: «Vojčicy, rs. Stará slovenská 
(tót) obec. Podle zápisů mistní cirk-
ve bylo r. 1719 jen 9 domů, nyní jest 
114, 900 obyvatel, většina řec.ka-
tolíků, jsou též řím.katolíci a trochu 
luteranů a reformovaných. Podp. 
notář Benyovszky.» Терміном товт 
(tót) в давніші часи не обов’язково 
позначали лише словацьку люд-
ність. Мовознавець Павло Чучка 
у монографії «Антропонімія За-
карпаття» (Ужгород, 2008), крім 
іншого, зазначає: «Товтами (давні 
графічні варіанти thoth, toth та ін-
ші) угорці називали всіх корінних 
слов’ян басейну Тиси».

Під впливом церкви східного 
обряду були жителі Войчиць. А 
де був вплив східної церкви, там 
було присутнє й русько-українське 
культурне середовище. Носіями 
культури було в той час духо-
венство. Про це свідчить і пісня, 
укладена, очевидно, духовними 
особами на честь празника міс-
цевого приходу – одпусту. Попри 
всю недосконалість, наводимо з 
неї уривок: «На войчицьку церков 

/ зоря засвітила / од самого Рима 
/ одпуст получила. / Одпуст полу-
чила / на Сердце Ісуса / праздни-
ка возвишила / славу умножила. 
/ Подьме таже вшеткі / на одпуст 
войчицький / Ісуса молити / душі 
очищати».

Якщо Vlastivedný slovník obcí na 
Slovensku (т. 3) наводить першу 
письмову згадку про село 1217 
рік, то Ф. Уличний вважає, що най-
старший вірогідний документ да-
тується 1245 роком. Походження 
назви села пов’язують з іменем 
Войча. Власником села певний 
час був шляхтич Козьма (1219), а 
також місцевий «шляхтич Іванка, 
син шляхтича Іванка» (1284). Се-
ляни брали участь у селянському 
повстанні 1831 р.

В той час як О. Петров наво-
дить існування церкви принаймні 
від 1719 року, то в списку пам’яток 
Словаччини (Súpis pamiatok na 
Slovensku) бракують відомості про 
старший період церкви в селі. Ви-
ходячи з Списку пам’яток Словач-
чини, будівництво місцевої церкви 
пов’язують з 1868 роком і що вона 
під час ремонту була поширена в 
1929 році. У декотрих довідниках 
наводиться будівництво церкви 
східного обряду в 1790 році.

Місцевий храм на честь архі-
стратига Михаїла одержав від 
Рима право надавати одпустки 
(індульгенції) в 1937 р. З благо-
словення ординарія Пряшівського 
монс. Івана Гірки 30 квітня 1982 р. 
у Войчицях настала зміна патро-
цинія храму і з того часу вона за-
свячена Вознесінню Господньому.

Зберігся шематизм священни-
ків східного обряду у Войчицях: 

(1700 – 1727) Іоанн Негребецький, 
(1727 – 1777) Іоанн Негребецький, 
(1777 – 1795) Іоанн Реґеці, (1795 
– 1810) Іоанн Чишенко, (1810 – 
1837) Іоанн Балудянський, (1837 – 
1873) Юрій Ґулович, (1874 – 1904) 
Йосиф Фесторі, (1904 – 1912) 
Михайло Сабадош, (1936 – 1957) 
Стефан Желтвай, (1958 – 1985) 
Ян Рабатин, (1985 – 1987) Павло 
Данцак (замісник з Нового Руско-
ва), (1987 – 1995 ) Мирослав Дан-
цак, (1995 – 2012) Ладіслав Пра-
щак, (2012 – ) Роберт Демко.

Процес укріплення словаць-
комовних богослужень замість 
церковнослов’янських настав на 
початку 70-х років ХХ ст.

Результати останніх переписів 
населення 2011 та 2021 років. З 
загальної кількості 2 200 жите-
лів більшість складають словаки 
(1 973), далі йдуть роми (178), 
мадяри (4) і лише на дальших 
місцях опинились русини (1), укра-
їнці (4), росіяни (1). За релігійною 
приналежністю картина села та-
ка: римо-католики (1108), греко-
католики (826), православні (13), 
євангеліки а. в. (12), реформати 
(68), без релігійної приналежності 
51 особа.

За переписом населення 2021 
року картина така: загальна кіль-
кості жителів (2 139), з них слова-
ки (2 019), роми (69), мадяри (11), 
чехи (11), русини (1), українці (5), 
поляки (10), росіяни (2), серби (1), 
інша національна приналежність 
(4), у 15 осіб не було встановле-
но національну приналежність. 
А ось картина за релігійною при-
належністю: римо-католики (877), 
без віросповідання (181), греко-
католики (789), євангеліки (30), 
реформати (70), православні (27), 
Свідки Єгови (13).

-мі-

Київська держава фактич-
но розпалась у 11321135 рр., 
і північні васальні князів-
ства стали повністю незалеж-
ними. Приблизно в цей час 
з’являється термін «Україна»; 
він вперше зустрічається в 
Київському, або Іпатіївсько-
му літописі 1187 р., щоб по-
значити край на південь від 
Києва, тобто на південному 
кордоні Руси, в районі Пе-
реяслава. Зауважмо, що ця 
назва з’явилася в часі, коли 
Київська держава була ще не-
залежною і в ній не було жод-
них впливів Московії.

Навіть якщо спочатку тер-
мін «Україна» означав «кор-
дони», «прикордонну терито-
рію» (Київської держави, а не 
Польщі чи Росії), незабаром 

він набрав значення «країни», 
«нашої країни». У 1213 р. ця 
назва використана в Галиць-
коВолинському літописі, щоб 
позначити край на ріці Буг, 
на кордоні з Польщею. На-
далі використовувалась, щоб 
виокремити територію вздовж 
середньої течії Дніпра.

Ця назва протягом ХІVХVІІ 
ст. поширилась практично на 
всю сучасну Україну.

Відповідно до цього, Київ-
ську державу, тобто Русь ІХ
ХІІІ ст., яку помилково в за-
хідних мовах різні історики 
називають Київською «Росі-
єю», не можна ототожнювати 
з сучасною Росією, яка сфор-
мувалася щойно в ХІVХV ст. 
на основі Московського кня-
зівства. Тож факт, що москов-

ськоросійські князі були тою 
чи іншою мірою посвоячені з 
князівською панівною динас-
тією в Києві, не перекреслює 
реалії існування двох різних 
історичних формацій: Русь
Україна і МосковщинаРосія. 
Російські історики не поді-
ляють цієї концепції історії 
України. Існує непорозуміння 
через підміну терміну «Русь» 
словом «Росія». У такий спо-
сіб РусьУкраїна стає «Росією», 
коли насправді Росія в сучас-
ному значенні цього слова ще 
не існувала; а отже, і русини 
не були «росіянами».

Михайло Димид 
«ЄПИСКПОП КИЇВСЬКОЇ 

ЦЕРКВИ (1589 – 1891)», 
Львів, 2000, стор. 39 – 40.

Мов поганих не існує в світі,
Є лише погані язики.

А. Бортняк
c    c    c

Хто не любить своєї рід-
ної мови, солодких святих 
звуків свого дитинства, не 
заслуговує на ім’я людини.

Й. Г. Гердер
c    c    c

Мова вмирає, коли на-
ступне покоління втрачає 
розуміння значення слів.

Василь Голобородько
c    c    c

Рідна мова на чужині
Ще милішою стає.

Павло Грабовський

Сторінки минулого (82)

Т е р м і н  « У к р а ї н а »

Україна домовляється,
щоб Нідерланди безкоштовно 
повернули «скіфське золото»

У світі зріс інтерес до україністики

300 років тому сталася крадіжка
Московія вкрала назву Русь 

і триста років намагається це заперечувати

Крилаті вислови




